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vydané spoleénosti 42 Financial Services a.s., se sidlem Klimentska 1216/46, 110 02 Praha 1, Ceska
republika, 1C: 28492722, DIC: CZ28492722, zapsanou v obchodnim rejstfiku vedeném u Méstského
soudu v Praze pod spis. znac¢kou B 19423 (,0bchodnik"“) dne 1. ledna 2022 (,0bchodni podminky*)

Clanek 1 Uvodni ustanoveni
1.1 Tyto Obchodni podminky uréuji obsah pravniho vztahu Obchodnika a osoby (,Klient“, Obchodnik

a Klient spole¢né jen ,Strany”) tykajictho se pfistupu do OTF, sjednavéni obchodl
prostfednictvim OTF a poskytovani souvisejicich sluzeb ve vztahu k IDB ¢asti OTF
provozovaného Obchodnikem.

1.2 Tyto Obchodni podminky nabyvaji mezi Stranami ucCinnosti okamzikem uzavieni smlouvy o
poskytnuti pfistupu na OTF, sjedndvani obchod(i prostfednictvim OTF a poskytovani
souvisejicich sluzeb (,Smlouva“). K uzavieni Smlouvy mlze dojit jednim z nasledujicich
zpUsobd:

a) okamzikem zahdjeni vyuzivani sluzeb upravenych témito Obchodnimi podminkami
Klientem, resp. pracovniky Klienta opravnénych nebo Klientem povéfenych k jednani za
Klienta;

b) prostfednictvim emailové komunikace mezi Obchodnikem a Klientem, resp. pracovniky
Klienta opravnénych nebo Klientem povérenych k jednani za Klienta; nebo

c) uzavienim pisemné Smlouvy v pfipadé, ze to poZaduje Klient.

1.3 Bez ohledu na formu uzavrieni Smlouvy dle ¢l. 1.2 téchto Obchodnich podminek musi byt
Obchodnikovi jednoznacné znama identifikace Klienta, mezi Stranami musi byt sjednano, ve
vztahu k jakym investi¢nim nastrojim, za ucelem zprostrfedkovani obchodl s nimi, zajisti
Obchodnik Klientovi pfistup na OTF a musi byt fddné dokoncen cely Onboarding Klienta.

1.4 Pro pfipad uzavieni Smlouvy zplsobem dle ¢l. 1.2.a) nebo 1.2.b) téchto Obchodnich podminek
Klient prohlasuje, ze:

a) je srozumén s tim, Ze byl klasifikovan jako zpUsobila protistrana (Eligible Counterparty) a
Ze souhlasi s tim, Ze Obchodnik mu bude poskytovat informace o ocekavanych (ex ante)
nakladech a poplatcich formou Ceniku, a informaci o skute¢né uctovanych nakladech a
poplatcich (ex post) mu bude poskytovat formou fakturace v souladu s ustanovenimi
Obchodnich podminek;

b) v pfipadé, kdy investic¢ni nastroje, které jsou predmétem zprostrfedkovanych obchodi,
zahrnuji derivaty, nema v imyslu tyto nabizet jinym osobam. V opa¢ném pfipadé, je Klient
o této skutecnosti povinen neprodlené pisemné informovat Obchodnika;

c) se pred uzavieni Smlouvy fadné seznamil se vsemi Doplniujicimi dokumenty;

d) je srozumén s tim, Ze informace a dokumenty podle MiFID Il a/nebo MIFIR je Obchodnik
opravnén Klientovi dorucovat prostrednictvim (i) webovych stranek Obchodnika
(https://www.42fs.com/mifid.php#otf), (ii) zaslanim na emailovou adresu Klienta
uvedenou v Kontaktnim seznamu Klienta, nebo (iii) jinych trvalych nosicl dat.

1.5 V pfipadé, Ze Klient pisemné Obchodnikovi sdéli sv(ij nesouhlas s doruc¢ovanim informaci a
dokumentl podle MiIFID Il a MiFIR podle ¢l. 1.4.d), bude Obchodnik Klientovi tyto informace a
dokumenty dorucovat listiné, postovni zasilkou na adresu sidla Klienta uvedenou v zahlavi této
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Smlouvy, resp. na postovni kontaktni adresu uvedenou v Kontaktnim seznamu Klienta.

1.6 Neni-li v téchto Obchodnich podminkach nebo dohodou stran stanoveno jinak, neni Obchodnik
opravnén jménem Klienta nebo na uUcet Klienta uzavirat zadné finanéni transakce, ani Cinit
jménem Klienta anebo na Gcet Klienta jina pravni jednani.

1.7 Poskytovani plnéni na zakladé Smlouvy neni vyhradni povahy. Obchodnik miize vykonavat stejné
¢innosti, které jsou pfedmétem smluvniho vztahu Obchodnika a Klienta, i pro jiné klienty.

Clanek 2 Vymezeni pojmu a vyklad Obchodnich podminek a dalSich dokumentt
2.1. Pojmy s velkym pocatecnim pismenem maiji v téchto Obchodnich podminkach, v Dopliujicich
dokumentech a ve Smlouvé nasledujici vyznam:

a) 42FS Kontaktni seznam znamenda seznam osob, resp. pracovniki Obchodnika
opravnénych nebo Obchodnikem povéfenych k jednani za Obchodnika v souvislosti s
plnénim povinnosti podle Obchodnich podminek a Smlouvy;

b) 42FS Rulebook znamena dokument oznaceny jako 42FS Rulebook, ktery obsahuje soubor
zavaznych pravidel pro pfistup a obchodovani na OTF provozovaném Obchodnikem,
vcetné kontrol a opatreni, kterd méze Obchodnik v rdmci jim provozovaného OTF vici jeho
Gcastnikim uplatiiovat, véetné vsech jeho naslednych zmén a dodatk;

c) AMLZ znamena zakon ¢. 253/2008 Sb., o nékterych opatrenich proti legalizaci vynost z
trestné Cinnosti a financovani terorismu, ve znéni pozdéjsich predpisg;

d) AML dotaznik znamena formular, ktery Klientovi poskytuje Obchodnik k vyplnéni,
obsahujici seznam dajl, informaci a podklad(, které Obchodnik od Klienta pozaduje za
ucelem spinéni povinnosti plynoucich Obchodnikovi z AMLZ, zejména povinnosti
identifikace a kontroly

e) Cenik znamena prehled poplatkli Obchodnika za poskytovani sluzeb pfipadné vysi jinych
penézitych plnéni podle Smlouvy;

f)  Doplnujici dokumenty znamena Cenik, 42FS Rulebook, Informacni dokumenty a dalsi
dokumenty, na néz tyto Obchodni podminky odkazuji;

g) DPH znamena dan z pfidané hodnoty;

h) Elektronicky systém k podpore obchodovani znamena systém MARVIN, Reuters (aplikace
Refinitiv Messenger) nebo Bloomberg (aplikace Bloobmerg Chat) nebo jiny elektronicky
systém, k némuz Obchodnik umozni pfistup nebo jehoz pouziti schvali pro ucely
poskytovani sluzeb podle Smlouvy;

i)  Financni transakce znamend nasledujici obchody uzavirané na mezibankovnich trzich:

i.  cash deposita;
ii. spotové obchody s investi¢nimi nastroji (dluhopisy, pokladni¢ni poukazky); a
iii. derivatové obchody (FRA, IRS, FX forwardy, CCY basis swapy, OIS, opce);
s tim, Zze konkrétni rozsah typl Finanénich transakci aktudlné obchodovatelnych na OTF
provozovaném Obchodnikem stanovi aktudlni platny dokument 42FS Product Schedule;
j))  GDPR znamena Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrané

fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich Gdaji a o volném pohybu téchto
Gdajl a o zruseni smérnice 95/46/ES (obecné nafizeni o ochrané osobnich tdaju);

k) IDB znamena ¢ast OTF provozovaného Obchodnikem slouzici k zprostrfedkovani obchod(
s Ménovymi a urokovymi finan¢nimi derivaty, dluhovymi cennymi papiry, Spotovymi
ménovymi konverzemi a penéznimi depozity;

[) Informacéni dokumenty znamena 42FS Kontaktni seznam, 42FS Execution Policy, 42FS
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Electronic User Guide, 42FS Product schedule, 42FS Conflict of Interests policy, 42FS
Informace klientdm pred poskytnutim investicnich sluzeb, 42FS Investiéni nastroje a jejich
rizika, 42FS Kategorizace klient, 42FS Cenik, 42FS Informace k odkladu uverejnéni
podrobnosti o obchodech, 42FS Naklady a poplatky a pfipadné dalsi dokumenty, které
Obchodnik Klientovi poskytne postupem upravenym v ¢l. 4 Smlouvy;

m) Kontaktni seznam Klienta znamena formulaf, jehoz vzor Klientovi poskytuje Obchodnik,
obsahujici seznam osob, resp. pracovnikl Klienta opravnénych nebo Klientem povérenych
k jednani za Klienta v souvislosti se Smlouvou, vcetné kontaktnich Udajl téchto osob, resp.
pracovnik(;

n) Meénové a urokové financni derivaty znamena investicni nastroje ve smyslu § 3 odst. 1
pism. d) ZPKT, resp. pfilohy | oddilu C bodu 4) MiFID I, jejichz hodnota se vztahuje k
ménovym kurz{m, trokové mife nebo trokovému vynosu,

0) MIFID Il znamend Smérnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2014/65/EU o trzich
finanénich nastroji a o zméné smérnic 2002/92/ES a 2011/61/EU;

p) MIFID Dotaznik znamend formulaf, ktery Klientovi poskytuje Obchodnik k vyplnéni,
obsahujici seznam dajl, informaci a podklad(, které Obchodnik od Klienta pozaduje za
Gcelem splnéni povinnosti plynoucich Obchodnikovi z pravnich predpist regulujicich
poskytovani investicnich sluzeb;

g) MiIFID Il nastroje znamena investicni nastroje ve smyslu § 3 ZPKT resp. Pfilohy I, Oddilu C
MIFID II;

) MiFIR znamena Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 600/2014 o trzich
finanénich nastroji a o zméné nafizeni (EU) ¢. 648/2012;

s) Non-MiFID Il nastroje znamena produkty, které nejsou MiFID Il nastrojem, tedy investi¢nim
nastrojem ve smyslu § 3 ZPKT resp. Prilohy I, Oddilu C MiFID II;

t)  Obchodni limity znamena interni limity stanovené na zakladé pravnich predpisd, vnitfnich
predpist Klienta ¢i jeho internich procesu fizeni rizik, tykajici se povolenych protistran
Financnich transakci a/nebo objemu ¢i tenoru/splatnosti Financ¢nich transakci ¢i nastrojq,
které jsou jejich predmétem;

u) Onboarding Klienta znamena proces identifikace, kontroly a akceptace Klienta jakoZto
Ucastnika OTF provozovaného Obchodnikem, vyjednavani a uzavieni smluvniho vztahu s
Klientem, zalozeni Klienta v systémech Obchodnika a dalSi ukony nezbytné pro to, aby
Obchodnik mohl Klientovi v souladu se vSemi relevantnimi pravnimi pfedpisy a vnitfnimi
predpisy Obchodnika zacit poskytovat sluzby podle Smilouvy;

v) OTF znamena organizovany obchodni systém ve smyslu hlavy V ZPKT resp. ¢l. 4 odst. 1
bod 23 MIFID II;

w) 0Z znamena zakon ¢. 89/2012 Sb., obCansky zakonik, ve znéni pozdéjsich predpisu;

X) Sménny kurz znamena kurz ¢eské mény k cizim ménam v nichz je fakturovana Odmeéna
Obchodnika, vyhlaseny Ceskou narodni bankou pro posledni pracovni den pfedchézejici
dni realizace sjednaného obchodu, za ktery je Odména hrazena;

y) ZDPH znamena zakon ¢. 235/2004 Sbh., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich
predpis(;

z) ZPKT znamena zakon ¢. 256/2004 Sb., o podnikani na kapitadlovém trhu, ve znéni
pozdéjsich predpist.

V pripadé rozporu mezi Smlouvou, Obchodnimi podminkami, 42FS Rulebookem a jinymi
dokumenty, na néz odkazuji Obchodni podminky, se uplatni znéni rozhodujiciho dokumentu.
Jako rozhodujici dokument bude pouzit ten z rozpornych dokumentd, ktery je v nasledujicim
seznamu uveden dfive nez jiny rozporny dokument, ¢i rozporné dokumenty:
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a) 42FS Rulebook;

b) Smlouva;

¢) Obchodni podminky; a

d) Informaéni dokumenty a jiné Dopliujicich dokumenty.

2.3. Aniz by tim bylo dot¢eno urceni rozhodujiciho dokumentu podle pfedchoziho odstavce, pokud
je text takto urceného rozhodujiciho dokumentu v rozporu s donucujici (kogentni) normou
pravniho pfedpisu, uplatni se vzdy tato donucujici norma.

2.4, Prava a povinnosti Stran a text Smlouvy, Obchodnich podminek a Dopliujicich dokument( se
nebudou vykladat v rozporu s jazykovym vyjadienim jejich jednotlivych ustanoveni. Obchodni
zvyklosti, at uz zachovavané obecné ¢i v daném odvétvi, nemaji prednost pred obsahem
zévazkl( vyslovné zachycenym ve Smlouvé, Obchodnich podminkach ¢&i Dopliujicich

dokumentech.
Clanek 3 Povinnosti Klienta
3.1 Klient je povinen Obchodnikovi poskytnout veskeré Obchodnikem pozadované udaje a

informace a veskerou Obchodnikem pozadovanou soucinnost k provedeni Onboardingu klienta,
zejména nikoli vSak vyluéné, podrobit se identifikaci a kontrole klienta ve smyslu AMLZ,
poskytnout Obchodnikovi nezbytné kontaktni idaje a poskytnout Obchodnikovi nezbytné udaje
ke splnéni Obchodnikovych reportingovych povinnosti plynoucich z pravnich predpist
regulujicich poskytovani investicnich sluzeb. Povinnost poskytnout Obchodnikovi nezbytné
kontaktni udaje Klient spIni zejména tim, ze fadné vypini Kontaktni seznam Klienta a takto radné
vypInény Kontaktni seznam Klienta pifeda Obchodnikovi. Povinnost poskytnout Obchodnikovi
nezbytné udaje ke splnéni Obchodnikovych reportingovych povinnosti plynoucich z pravnich
predpisl regulujicich poskytovani investi¢nich sluzeb Klient spini zejména tim, Ze fadné vyplni
MIFID dotaznik a takto fadné vyplnény MIFID dotaznik prfedd Obchodnikovi. Povinnost
poskytnout Obchodnikovi nezbytné Gdaje ke splnéni Obchodnikovych povinnosti plynoucich z
AMLZ Klient splni zejména tim, ze fadné vyplni AML dotaznik a takto fadné vyplnény AML
dotaznik prfeda Obchodnikovi. Obchodnik je opravnén stanovit formu v jaké je Klient povinen
poskytnout dalsSi Udaje a informace nezbytné pro proces Onboardingu Klienta. Jakmile
Obchodnik dokon¢i proces Onboardingu Klienta, pisemné tuto skutecnost Klientovi potvrdi a
zfidi mu pfistup na OTF.

3.2 Klient je povinen pokyny zadavat vylu¢né prostfednictvim dohodnutého telefonického spojeni
nebo spojeni pres Elektronicky systém k podpore obchodovani. DalSi pravidla o zadavani
pokyn(, jejich zméné Ci ruseni, pravidla tykajici se jednotlivych typd pokyn(, povinnych a dalsich
nélezitostech pokyn(, vyfizovani pokynl vcetné jejich plnéni, ¢astecného pinéni, nepfijeti Ci
odmitnuti, o pfipadném sdruzovani pokyni Klienta a jinych osob a dalSich skutecnostech
souvisejicich s pokyny stanovi Obchodnik v dokumentu 42FS Rulebook, kterym je Klient povinny
se, pfi vyuzivani sluzeb poskytovanych podle Smlouvy, fidit.

3.3 Klient je povinen pokyny zadavat, respektive umoznit uziti Elektronického systému k podpore
obchodovani, vylu¢né prostrednictvim k tomu povérené osoby uvedené v MiFID dotazniku Ci
jeho aktualizacich. Obchodnik je rovnéz opravnén dotazem na Obchodnikovi znamé osobni
Udaje prislusné povérené osoby, dotazem na predem sjednané heslo nebo jinym vhodnym
zplsobem ovéfit totoZnost prislusné povérené osoby. Klient je povinen zajiStovat predchazeni
neopravnénému zadani pokynu. Obchodnik neni povinen Klientovi nahradit Skodu vzniklou v
dusledku uzivani Elektronického systému ¢i zadani pokynu jinou nez k tomu povérenou osobou.

3.4 Klient je povinen Elektronicky systém k podpofe obchodovani, jehoz provozovatelem je
Obchodnik nebo k némuz Obchodnik Klientovi umoznuje pfistup, uzivat vylucné za ucelem, k
némuz je tento systém urcen, tj. pouze zadavani pokynl k Finan¢nim transakcim, uzavirani
Financnich transakci a pfijimani informaci, v souladu s vesSkerymi pravnimi predpisy a Smlouvou
a podle 42FS Rulebook.
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3.5 Klient je povinen fadné pfiznat a zaplatit veskeré dané, Ci jiné povinné platby a splnit veskeré
povinnosti, které mu v souvislosti s Finanénimi transakcemi plynou z dafovych pravnich
predpisd.

3.6 Neprodlené poté, co Obchodnik Klientovi oznami obchodni firmu protistrany Finanéni
transakce, je Klient povinen ovéfit ivérové linky, pfipadné dalsi limity, kterymi je na jeho strané
podminéna ¢i jinak omezena moznost uzavreni transakce s danou protistranou.

3.7 Klient je povinen Obchodnikovi fadné a véas poskytovat veskeré informace a veSkerou
nezbytnou soucinnost potfebné pfi provadeéni Cinnosti Obchodnika, zejména potfebné proto,
aby Obchodnik mohl plnit své povinnosti ze ZPKT, AMLZ a jinych pravnich predpist. Klient je
povinen zajistit, Ze veskeré informace poskytnuté Obchodnikovi budou pravdivé a Uplné a
nebudou zkreslené nebo zavadéjici. Klient je dale povinen Obchodnika ihned upozornit na
jakékoli zmény ¢i aktualizace Obchodnikovi dfive poskytnutych informaci.

3.8 Klient neni povinen uzavirat Financni transakce s protistranou, kterou vyhledal Obchodnik.
Clanek 4 Povinnosti Obchodnika
4.1 Obchodnik je povinen vykondvat Cinnost smérujici k tomu, aby Klient mohl uzavfit Financ¢ni

transakci s jinym klientem ¢i klienty Obchodnika dle podminek uvedenych v pokynu Klienta.
Klient bere na védomi a je srozumén s tim, Ze Financni transakce, které Obchodnik
zprostiedkovava, uzavira Klient svym jménem a na sv(j Ucet. Klient si je védom veskerych rizik
spojenych s uzaviranim a vyporadavanim Financnich transakci s tfetimi osobami, zejména,
nikoli vSak vylu¢né potencialniho uvérového rizika, trzniho rizika, rizika likvidity, irokového rizika,
meénového rizika, podrozvahového rizika a pravniho a dafového rizika. Obchodnik neni povinen
nahradit Zadnou Ujmu vzniklou v disledku bonity tfeti osoby, nebo schopnosti ¢i neschopnosti
treti osoby splnit své povinnosti v souvislosti s Financni transakci, nebo jiné povinnosti plynouci
ze smlouvy, z pravniho predpisu ¢i z jakéhokoli jiného pravniho diivodu.

4.2 Obchodnik je povinen plnit si své povinnosti vici Klientovi poctivé, s vynalozenim veskeré
potrebné péce, za vyuziti veSkerych nezbytnych znalosti a zkuSenosti a s dobrym umyslem.
Obchodnik je povinen pfi pInéni svych povinnosti dbat zajm( Klienta.

4.3 Obchodnik je povinen pfijimat pokyny Klienta zadané v souladu s 42FS Rulebook a jednat v
souladu s nimi.

4.4 Obchodnik je povinen vykonavat monitoring jim provozovaného OTF a na zakladé pokyn(
Klienta vyhledavat na ném vhodné protistrany, kterymi jsou jini klienti Obchodnika, k uzavirani
Financnich transakci. Pokud identifikuje protistranu, kterd je ochotna bez vyhrad pfijmout
podminky Financ¢ni transakce nabizené Klientem, je povinen oznamit takové protistrané
obchodni firmu Klienta a veSkeré podstatné podminky Financni transakce tak, aby tato
protistrana mohla vykonat ovéreni Gvérovych linek a pfipadné dalsich limitl stanovenych ve
svych vnitfnich predpisech a postupech jako podminka ¢i omezeni uzavieni transakce.
Obchodnik je zaroven povinen neprodlené informovat Klienta o obchodni firmé protistrany tak,
aby Klient mohl vykonat ovéreni Uvérovych linek a pfipadné dalsich limitli stanovenych ve
vnitfnich predpisech a postupech Klienta jako podminky ¢i omezeni uzavreni transakce s danou
protistranou.

4.5 Obchodnik je povinen poskytnout protistrané a Klientovi veskeré dalsi dllezité informace a
podklady, které ma Obchodnik ze své Cinnosti k dispozici (napf. kontaktni (daje) a které je
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opravnén poskytnout, dlilezité k tomu, aby protistrana a Klient mohli uzavfit Financni transakci.

4.6 Obchodnik nesmi Udaje ziskané od Klienta pfi své ¢innosti bez pfedchoziho souhlasu Klienta
poskytnout jinym osobam, pokud se nejednd o ozndmeni v souladu se Smlouvou nebo
Obchodnimi podminkami. Stejné tak tyto Udaje nesmi vyuzit pro sebe nebo jiné tfeti osoby,
pokud by to bylo v rozporu se zajmy Klienta. Tato povinnost Obchodnika trvd i po ukonéeni
smluvniho vztahu s Klientem.

47 Obchodnik je opravnén ucinit jakékoli pravni jednani, v€etné zdrzeni se pravniho jednani, u néhoz
rozumné predpoklada, ze takové jedndni, resp. nejednani je nezbytné za ucelem splnéni
povinnosti plynouci z pravniho pfedpisu nebo vyhnuti se poruseni pravniho predpisu. Klient je
povinen mu pfi takovémto jednani, resp. nejednani za ucelem dodrzeni pravniho predpisu
povinen poskytnout veskerou nezbytnou soucinnost. Pravni jednani, resp. nejednani
Obchodnika za ucelem dodrzeni pravniho predpisu nezaklada zadnou povinnost Obchodnika,
¢lena organu Obchodnika ani pracovnika Obchodnika k nahradé ujmy. Klient se zavazuje, ze
sam nebude a zajisti, Ze ani Klientem ovladana osoba nebude vic¢i Obchodnikovi, clenovi orgénu
Obchodnika ani pracovnikovi Obchodnika uplatfiovat zadna prava souvisejici s Obchodnikovym
jednanim, resp. nejednanim za ucelem dodrzeni pravniho predpisu.

Clanek 5 Odména Obchodnika

5.1 Klient se zavazuje za sluzby poskytované mu Obchodnikem podle Smlouvy platit Obchodnikovi
odménu. Odména Obchodnika ma formu fixniho poplatku za pfistup na OTF, provize z obchodu
sjednaného prostrednictvim OTF a poplatkl za dalsi sluzby poskytované dle Smlouvy tak, jak je
uvedeno v Ceniku. VysSe provize, resp. zplUsob jejiho vypoctu a vySe ostatnich poplatki je
stanovena Cenikem. V pfipadé zmény Ceniku je pro vypocet odmény rozhodujici znéni Ceniku
Gcinné v pfipadé provize k datu uzavreni obchodu a v pfipadé ostatnich poplatk(i znéni Ceniku
ucinné k prvnimu dni obdobi, za které je poplatek stanoven.

5.2 Strany si mohou sjednat odchyleni se od Ceniku.

5.3 Pravo Obchodnika na provizi ze sjednaného obchodu vznika uzavienim Financni transakce
sjednané prostrednictvim OTF. Pokud Klient sjednany obchod s protistranou neuzavrel,
Obchodnikovi pravo na odménu nevznikne.

5.4 Obchodnik provadi vyuctovani mésicné za jednotlivé kalendarni mésice. Na zakladé vyuctovani
Obchodnik vystavi fakturu na svou odménu. Klient souhlasi s pouzitim faktury v elektronické
podobé. Obchodnik elektronickou fakturu Klientovi doruci prostfednictvim elektronické posty.
Odména je splatna do 30 dnll od data vystaveni faktury, a to bezhotovostnim prfevodem na
bankovni icet Obchodnika uvedeny na fakture.

5.5 0Odmeéna Obchodnika je hrazena v ¢eskych korunach. Strany se mohou dohodnout na uhradé
Odmeény v jiné méné. V takovém pripadé provede Obchodnik prepocet Odmény na sjednanou
meénu dle Sménného kurzu. Odména za veskeré Cinnosti Obchodnika dle Smlouvy je hrazena
pouze v jedné méné.

5.6 V pfipadé prodleni Klienta s Uhradou odmény ¢i jiného penézitého plnéni podle Smlouvy je
Obchodnik opravnén Klientovi Uc¢tovat urok z prodleni ve vysi 0,05 % z dluzné ¢astky za kazdy
zapocaty den prodleni. Povinnost dluznika zaplatit Urok z prodleni vznika bez ohledu na to, zda
véfitel Fadné splnil své smluvni &i zadkonné povinnosti. Urok z prodleni dospiva a je splatny kazdy
den prodleni i bez vyzvy véfitele. Urokem z prodleni neni dotéeno pravo na nahradu $kody
zpUsobené prodlenim.

FINANCIAL
SERVICES



Clanek 6 Komunikace a kontaktni idaje

6.1. Klient se pro komunikaci s Obchodnikem zavazuje pouzivat kontaktni Udaje Obchodnika, které
jsou uvedené v poslednim vyhotoveni 42FS Kontaktniho seznamu, které bylo Klientovi ze strany
Obchodnika predano. Obchodnik je oprdvnén své kontaktni Gdaje kdykoli zménit, a to tak, ze
Klientovi pisemné preda aktualni vyhotoveni 42FS Kontaktniho seznamu obsahujici zménéné
kontaktni udaje.

6.2. Obchodnik bude pro komunikaci s Klientem vyuzivat kontaktni Gdaje Klienta uvedené v
Kontaktnim seznamu Klienta. Klient je kdykoli opravnén prislusné kontaktni idaje zménit a to
tak, ze Obchodnikovi predd novy vyplnény Kontaktni seznam Klienta obsahujici aktualizované
kontaktni Udaje. Klient je povinen dbat o to, aby mél Obchodnik vzdy k dispozici aktudlni
Kontaktni seznam Klienta. Obchodnik neni povinen Klientovi nahradit Ujmu vzniklou v disledku
toho, zZe Klient aktualni Kontaktni seznam Klienta Obchodnikovi nepfedal v¢as. Véta druha a tfeti
tohoto odstavce se obdobné pouziji i na MiFID dotaznik.

6.3. Klient je povinny zajistit, Ze osoby, resp. pracovnici Klienta uvedeni v Kontaktnim seznamu
Klienta jsou radné opravnéni jednat za Klienta ve vécech, u nichz jsou v Kontaktnim seznamu
Klienta uvedeni jako kontaktni osoba. Obchodnik je opravnén spolehnout se na to, Ze osoba
uvedena v Kontaktnim seznamu Klienta je opravnéna za Klienta v pfislusné véci v nezbytném
rozsahu pravné jednat. Obchodnik neni povinen provéfovat existenci tohoto opravnéni
vyzadovanim plné moci, povéfeni pracovni smlouvou, internim predpisem Klienta Ci jinym
dokumentem, ani zadnym jinym zpGsobem. Neni-li Klientovi zfejmy obsah a rozsah préavnich
jednani, které bude Obchodnik adresovat Klientovi prostrednictvim pfislusné osoby, je povinen
se Obchodnika na tento obsah a rozsah dotazat. Obchodnik neni povinen Klientovi nahradit
Ujmu vzniklou v dasledku toho, Ze osoba uvedena v Kontaktnim seznamu Klienta nema
opravnéni v pfislusné véci za Klienta pravné jednat, nebo v dlsledku toho, Ze takovato osoba
obsah nebo rozsah svého opravnéni pravné jednat za Klienta prekrocila. Pfedchozi véty tohoto

odstavce se obdobné pouziji i na osoby, resp. pracovniky Klienta uvedené v MiFID dotazniku.

6.4. Strany se zavazuji spolu komunikovat v ceském nebo anglickém jazyce. Obchodnik je opravnén
vyddavat Doplnujici dokumenty pouze v anglickém jazyce i tehdy, kdy je Smlouva sepsdna v
Ceském jazyce.

6.5. Telefonické rozhovory a elektronicka komunikace jsou s ohledem na regulatorni povinnosti
Obchodnika zaznamenavany prostiednictvim nahravaciho zafizeni a monitorovany. Klient ma
pravo si zaznam komunikace vyzadat, a to po dobu 5 let od jeho pofizeni, pokud nebude na
zéakladé pravniho predpisu stanovena Ih(ta delsi.

Clanek 7 Doba trvani Smlouvy a vypovéd’
7.1. Smlouva je uzaviena na dobu neurcitou. Vypovédni doba Cini 1 mésic a pocina plynout prvnim
dnem mésice nasledujiciho po mésici, v némz byla druhé Strané doruCena pisemna vypovéd.

7.2. Zavazek zalozeny Smlouvou je Obchodnik opravnén dale vypovédét bez vypovédni doby v
pripadé, ze:
a) dojde ke zméné klasifikace Klienta jakozto zpUsobilé protistrany, nebo Klient pozada o
zménu své klasifikace jakozto zpUsobilé protistrany;

b) ve véci Klienta jakozto dluznika bylo zahajeno insolvenéni fizeni, resp. obdobné fizeni podle
pravnich predpist jiného statu;
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¢) Klient je v upadku nebo hrozicim tUpadkuy;

d) Klient opakované nebo zavazné porusil svoji povinnost ze zavazku zalozeného Smlouvou.
Opakovanym porusenim je tfeti pfipadné kazdé dalsi poruseni v uplynulych 12 mésicich a
trvajici poruseni, které klient neodstrani ani v pfimérené, nejméné vSak 15denni Ih(té, k
tomu mu stanovené Obchodnikem. Zavaznym porusenim je poruseni, které Obchodnikovi
nebo jakékoli jiné tfeti osobé zplsobilo nebo mohlo zplsobit skodu alespon ve vysi 1 000
EUR;

e) Obchodnikovi vzniklo pravo od Smlouvy odstoupit;

f) v dasledku neposkytnuti soucinnosti Klienta nebo nedostate¢né soucinnosti Klienta
nedoslo k dokonceni Onboarding procesu Klienta ani do 1 mésice od data uzavreni
Smlouvy;

g) Prodleni Klienta se zaplacenim odmény nebo jiného penézitého plnéni Obchodnikovi
dosahne nebo presdhne 1 mésic.

7.3. Vypovéd podle predchoziho odstavce musi byt pisemna a musi v ni byt uveden jeji dGivod. Divod
nemusi byt ve vypovédi uveden v pfipadech, kdy jeho uvedeni neumoznuje obecné zavazny
pravni predpis.

7.4. Z4dna ze Stran neni opravnéna odstoupit od Smlouvy nebo téchto obchodnich podminek,
vypovédét je, Ci je jinak jednostranné ukoncit z jinych nez kogentnich zékonnych ddvodd, nebo
z dlivodu vyslovné uvedenych ve Smlouvé nebo v téchto obchodnich podminkach.

Clanek 8 Povinnost nahradit Skodu

8.1. Nestanovi-li nasledujici odstavce tohoto ¢lanku jinak, Obchodnik je povinen nahradit skoduy,
kterou Klientovi zplsobil porusenim svych povinnosti vyplyvajicich ze Smlouvy, a to v rozsahu
a za podminek stanovenych pravnimi predpisy. Obchodnik v§ak neni povinen, v rozsahu, v jakém
je omezeni nebo vylouceni povinnosti nahradit Skodu pfipustné podle pravnich predpisq,
nahradit skodu vzniklou z dlGvodu nesplnéni nebo poruseni jeho smluvnich povinnosti, s
vyjimkou pfipadu hrubé nedbalosti nebo umysiného protipravniho jednani.

8.2. Obchodnik neni povinen nahradit zaddnou Ujmu, kterd vznikla v ddsledku vypadku nebo vad
Elektronického systému k podpore obchodovani, pokud je takovy systém vyuzivan v procesu
zadavani pokynd, uzavirani transakci na OTF, konfirmaci uzavienych transakci ¢i hlaseni udajd
podle relevantnich pravnich predpisl, zplisobeného provozovatelem prislusného systému,
kterym neni Obchodnik. Obchodnik neni v zadném pfipadé povinen nahradit djmy vzniklou v
disledku nedostate¢né kapacity, spolehlivosti, dostupnosti, pfesnosti nebo vykonnosti
Elektronického systému k podpore obchodovani, nebo v disledku uzivani Elektronického
systému k podpore obchodovani jeho jinymi uzivateli.

8.3. Obchodnik neni povinen nahradit Zadnou tjmu vzniklou v disledku toho, Ze Klient bude postizen
ztratou nebo poskozenim softwaru nebo dat, zmarenim obchodni pfilezitosti nebo Ze bude
poruseno Klientovo pravo k dusevnimu vlastnictvi.

8.4. Obchodnik neni v zZadném pfipadé povinen nahradit nepfimou $kodu (indirect damages),
néaslednou skodu (consequential damages) ani usly zisk.

8.5. Obchodnik neni povinen nahradit zadnou Gjmu, ktera vznikla v dasledku:

a) nespravného pokynu Klienta;

b) nevykonani neuplného, nespravného, nesrozumitelného, neurcitého ¢i jinak vadného
pokynu nebo pokynu o jehoZ pravosti ma Obchodnik pochybnost;

c) neprovedeni pokynu, pokud si Obchodnik v souvislosti s takovym pokynem splnil veskeré
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své povinnosti vici Klientovi;

d) zneuziti identifikacnich Udajii osoby, resp. pracovnika Klienta uvedeného v Kontaktnim
seznamu Klienta nebo v MiFID dotazniku;

e) jakéhokoli jednani ¢i nejednani tieti osoby;

f)  upadku nebo platebni neschopnosti tieti osoby;

g) nepredvidatelné a neprekonatelné prekdzky nebo udalosti vzniklé nezavisle na vdli
Obchodnika;

h) selhani, chyby, zpozdéni, pferuseni nebo nedostupnosti jakéhokoliv komunikaéniho kanalu
mezi Klientem a Obchodnikem;

i)  toho, Ze Obchodnik si plnil svoji povinnost, ulozenou mu pravnim predpisem, opatfenim
obecné povahy nebo vykonatelnym rozhodnutim organu verejné moci.

8.6. Obchodnik neni povinen nahradit zadnou Ujmu plynouci z pravni vady financniho nastroje, ktery
byl pfedmétem Finan¢ni transakce. Obchodnik neni povinen nahradit zadnou skodu vzniklou v
disledku nespravného obchodniho posouzeni nebo vyhodnoceni finanéniho néstroje nebo
Financni transakce nebo v disledku spolehlivosti, pfesnosti nebo pravdivosti jakékoli informace
poskytnuté protistranou Financni transakce.

8.7. Obchodnik neni povinen nahradit Gjmu vzniklou v disledku ptsobeni vyssi moci, nebo Ujmu,
které nebylo predejito v dlisledku plsobeni vyssi moci. Vy$$i moci se rozumi zejména (i)
Skodlivé plsobeni pfirodnich sil (ohen, vitr, voda, srazky, geologicka ¢innost, elektricky proud,
ionizujici zareni); (ii) nouzovy stav nebo jiné mimoradné omezeni prav osob; (iii) valecné,
obcanské nebo ozbrojené nepokoje; (iv) embargo, mezinarodni sankce nebo jiné mimoradné
omezeni trzniho hospodarstvi; (v) stavka nebo jiné omezeni provozu organizovéno
zaméstnanci; (vi) vypadek pfipojeni k elektrickému proudu nebo jiného zdroje nezbytného k
provozu Obchodnika; (vii) nemoznost komunikace s tvdrci trhu z jakéhokoli diivodu, vypadek
dealingového nebo vyporadaciho systému, opozdéna nebo chybna bankovni platba nebo platba
jakékoli jiné protistrany a (viii) jakékoli jiné diivody mimo sféru kontroly Obchodnika.

8.8. Obchodnika neni povinen nahradit Klientovi Ujmu, kterou nebylo mozno v dobé uzavieni
Smlouvy rozumné predvidat. Obchodnik rovnéz neni povinen nahradit Klientovi nemajetkovou
Ujmu ve smyslu § 2971 OZ. Nedohodnou-li se Strany vyslovné jinak, Skoda ¢i Gjma zplsobena
nesplnénim povinnosti ze Smlouvy se nahrazuje v penézich.

8.9. Ustanoveni predchozich odstavci tohoto ¢lanku se pfimérené pouziji i na pfipadnou povinnost
nahradit Skodu, shleddvanou u ¢lena organu Obchodnika nebo pracovnika Obchodnika.

Clanek 9 Forma pravnich jednani

9.1. Tam kde Smlouva, Obchodni podminky nebo jiné dokumenty, na néz odkazuji Obchodni
podminky, nestanovuji pro pravni jednani ¢i jiny ukon formu, Ize takové pravni jednani ¢i Gkon
ucinit v jakékoli formé vhodné pro pfislusné pravni jednani ¢i Ukon, vcetné verbdlni nebo
telefonické formy.

9.2. Tam kde Smlouva, Obchodni podminky nebo jiné dokumenty, na néz odkazuji Obchodni
podminky pozaduji pro pravni jednani ¢i jiny ikon pisemnou formu, je pisemna forma dodrzena
i kdyz je takové pravni jednani ¢i ukon ucinéno elektronickou postou, prostfednictvim datové
schranky, ¢i jinym elektronickym zplsobem umoznujicim zachyceni a opakované zobrazeni
textu a urceni totoznosti jednajici osoby a adresata pravniho jednani.

Clanek 10 Zména Obchodnich podminek a Dopliujicich dokument

10.1.  Klient je srozumeén s tim, Ze Obchodnik v souvislosti s plnénim Smlouvy vstupuje do smluvniho
vztahu s fadou dal$ich klientd. V souladu s § 1752 odst. 1 OZ je Obchodnik proto opréavnén
jednostranné zménit obsah smluvniho vztahu s Klientem zménou téchto Obchodnich podminek,
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pripadné vydanim novych, nebo zménou nebo zrusenim stavajicich Dopliujicich dokumentd.

10.2. Zamér provést jednostrannou zménu smluvniho vztahu je Obchodnik povinen pisemné oznamit
Klientovi spolecné se specifikaci zmén alespon 14 dnd prfed planovanym datem ucinnosti
zamyslenych zmén. Klient je navrhovanou zménu opravnén odmitnout, pokud takové odmitnuti
doruc¢i Obchodnikovi pisemné nejpozdéji posledni pracovni dnem pred datem, kdy ma zména
nabyt Uc¢innosti a soucasné s takovym odmitnutim z divodu odmitnuti zmény vypovi Smlouvu.
Vypovédni doba v takovém pfipadé uplyne dnem pfedchazejicim datu ucinnosti zamyslenych
zmén.

Clanek 11 Ochrana osobnich udajt

11.1.  Klient prfedavéa Obchodnikovi, spravci osobnich Gdajd ve smyslu ¢l. 4 bodu 7) GDPR, osobni
udaje osob jednajicich jménem Klienta, a to zejména za Ucelem jednani o uzavreni Smlouvy a
pInéni Smlouvy a pInéni pravnich povinnosti vyplyvajicich zejména z ustanoveni MiFID Il, MiFIR,
ZPKT a AMLZ. Klient podpisem Smlouvy potvrzuje, ze se seznamil s dokumentem Zasady
zpracovani osobnich Udaji v 42 Financial Services, ktery upravuje podrobnéjsi podminky
zpracovani osobnich Udajl a ktery je k dispozici na webovych strankach www.42fs.com.

Clanek 12 Spolecna a zavérecna ustanoveni

12.1.  Zavazek zalozeny Smlouvou a upraveny témito Obchodnimi podminkami se fidi pravem Ceské
republiky. Pouziti koliznich ustanoveni zakona ¢. 91/2012 Sb., o mezinarodnim pravu
soukromém, ve znéni pozdé&jSich predpisl, jakoz i pouziti Umluvy OSN o smlouvach o
mezinarodni koupi zboZi, véetné Umluvy o promléeni pfi mezinarodni koupi zboZi, jsou
vylougeny. O sporu z této Smlouvy rozhodne vécné pfislusny soud Ceské republiky s mistni
prislusnosti pro obvod, v némz se v okamziku zahajeni sporu nachazi sidlo Obchodnika.

12.2. S vyjimkou zmény Obchodnich podminek a Doplnujicich dokumentl podle ¢lanku 10 a s
vyjimkou zmény cenovych podminek odmény Obchodnika podle nasledujici véty, Ize Smlouvu
zménit pouze pisemné, a to zplisobem uvedenym pro uzavieni Smlouvy v ¢l. 1.2.b) nebo ¢l.
1.2.c) téchto Obchodnich podminek. Zménu cenovych podminek odmény Ize vsak sjednat i
pisemné ve smyslu ¢lanku 9.2 téchto Obchodnich podminek, za predpokladu, ze zménu
cenovych podminek odmény Obchodnika za Klienta sjednava k tomu povérena osoba.

12.3.  Smluvni vztah Obchodnika a Klienta a veskeré informace a dokumenty, které s nim souuvisi,
vcetné informaci a dokument(, které si Strany poskytly pfi jednani o Smlouvé, jsou divérné (dale
jen ,davérné informace”). Bez predchoziho pisemného souhlasu druhé Strany neposkytne
Zadna Strana davérné informace zadné treti osobé, ani je nepouzije v rozporu s jejich Gcelem, a
pfijme takova technicka, organizacni a jind opatfeni, ktera jsou nezbytnd k zamezeni
neopravnéného uziti ¢i zpfistupnéni ddvérnych informaci. Bez predchoziho pisemného
souhlasu druhé Strany mohou byt ddvérné informace poskytnuty jen v pfipadech, kdy je takové
poskytnuti vyzadovano zdvaznymi pravnimi predpisy, nebo pfisluSnym organem vefejné moci,
nebo kdy jsou divérné informace jiz vefejné z jiného dlivodu, nez je poruseni Smlouvy. Bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé Strany mohou byt divérné informace také poskytnuty
(i) jakékoliv treti osobé, se kterou strana tvofi koncern, (ii) statutarnim a jinym organim,
manazeriim a zaméstnanctm Strany a (iii) odbornym poradcim Strany, a to za podminky, ze
tato Strana zajisti, Ze kazda z takovych osob bude chranit a nakladat s ddivérnymi informacemi
za stejnych podminek jako jsou stanoveny témito obchodnimi podminkami.

12.4.  Klient neni opravnén postoupit tfeti osobé pohledavku ze Smlouvy. Tim neni dotCena zména
osoby véritele v diisledku univerzélniho pravniho nastupnictvi.

12.5. Tyto Obchodni podminky jsou Gc¢inné od 10. dubna 2024.
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issued by 42 Financial Services a.s., a company with its registered office at Klimentska 1216/46, 110
02 Prague 1, Czech Republic, Id. No.: 28492722, Tax Id. No.: CZ28492722, registered in the Commercial
Register kept by the Municipal Court in Prague under File No. B 19423 (the “Trader”), on 1 January 2022
(the “Terms and Conditions”)

Article 1 Introduction

1.1 These Terms and Conditions determine the contents of the legal relationship between the
Trader and a person (the “Client”, the Trader and the Client jointly the “Parties”) concerning
access to the OTF, arrangement of transactions via the OTF and provision of related services in
relation to the IDB part of the OTF operated by the Trader.

1.2 These Terms and Conditions enter into effect between the Parties upon execution of the
agreement on the provision of access to the OTF, arrangement of transactions via the OTF and
provision of related services (the “Agreement”). The Agreement may be executed in one of the
following manners:

a) upon commencement of use of the services regulated by these Terms and Conditions by
the Client or by the Client's employees empowered or authorised by the Client to act on
behalf of the Client;

b) by e-mail communication between the Trader and the Client, or the Client's employees
empowered or authorised by the Client to act on behalf of the Client; or

c) by entering into a written Agreement if so requested by the Client.

1.3 Notwithstanding the form of execution of the Agreement pursuant to Article 1.2 of these Terms
and Conditions, the Trader must be clearly aware of the Client’s identification; the Parties must
agree in relation to which investment instruments, for the purpose of arranging transactions
with them, the Trader shall provide the Client with access to the OTF and the entire Client
Onboarding must be properly completed.

1.4 In case of execution of the Agreement in the manner pursuant to Article 1.2.a) or 1.2.b) of these
Terms and Conditions, the Client represents that:

a) he/she acknowledges that he/she has been classified as eligible counterparty and that the
Trader agrees to provide him/her with information on expected (ex ante) costs and charges
in the form of a Price List and information on the actually billed costs and charges (ex post)
will be provided to the Client within invoices issued in accordance with the provisions of
the Terms and Conditions;

b) if the investment instruments that are the subject of the transactions arranged include
derivatives, the Client does not intend to offer them to other persons. Otherwise, the Client
is obliged to inform the Trader of this fact in writing without delay;

c) he/she has become properly acquainted with all the Supplementary Documents prior to
the execution of the Agreement;

d) he/she acknowledges that the Trader may deliver information and documents under MiFID
I and/or MiFIR to the Client through () the Trader's website
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(https://www.42fs.com/mifid.php#otf), (i) by sending the information and documents to
the Client's e-mail address specified in the Client's Contact List, or (iii) through other
permanent data carriers.

1.5 If the Client notifies the Trader in writing of his/her disagreement with delivery of information
and documents pursuant to MiFID Il and MiFIR according to Article 1.4.d), the Trader shall deliver
such information and documents to the Client in written form by means of a postal order sent
to the address of the Client’s registered office specified in the header hereof, or to the Client’s
mailing address specified in the Client’s Contact List.

1.6 Unless these Terms and Conditions or a mutual agreement of the Parties specifies otherwise,
the Trader may not enter into any financial transactions on behalf or account of the Client, nor
perform any other legal acts on behalf or account of the Client.

1.7 The provision of any performance based on the Agreement is not exclusive. The Trader may
also perform the same activities that form the subject of the contractual relationship between
the Trader and the Client for other clients.

Article 2 Definitions and interpretation of the Terms and Conditions and other documents
2.1. Capitalised terms have the following meaning in these Terms and Conditions, Supplementary

Documents and the Agreement:

a) 42FS Contact List means a list of persons and employees of the Trader authorised or
empowered by the Trader to act on behalf of the Trader in connection with the performance
of the obligations under the Terms and Conditions and the Agreement;

b) 42FS Rulebook means a document designated as 42FS Rulebook, which contains a set of
binding rules for access to and trading in the OTF operated by the Trader, including checks
and measures that the Trader may apply to the OTF participants within the OTF operated
by the Trader, including all subsequent changes and supplements to this document;

c) AML Act means Act No. 253/2008 Coll.,, on certain measures against legalising the
proceeds of crime and financing of terrorism, as amended;

d) AML Questionnaire means a form provided to the Client by the Trader for completion,
containing a list of data, information and underlying documents requested by the Trader
from the Client to comply with the obligations following for the Trader from the AML Act,
in particular the obligation of identification and control;

e) Price List means an overview of the charges billed by the Trader for the provision of
services and the amounts of any other pecuniary performances under the Agreement;

f)  Supplementary Documents mean the Price List, 42FS Rulebook, Information Documents
and other documents to which these Terms and Conditions refer;

g) VAT means value added tax;

h) Electronic Trading Platform means MARVIN, Reuters (Reginitiv Messenger application) or
Bloomberg (Bloobmerg Chat application) or any other electronic system to which the
Trader allows access or whose use is approved by the Trader for the purposes of provision
of the services under the Agreement;

i)  Financial Transaction means the following transactions concluded on interbank markets:

i. cash deposits;
ii.  spottransactions in investment instruments (bonds, treasury bills); and
iii.  derivative transactions (FRA, IRS, FX forwards, CCY basis swaps, OIS, options);
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k)

where the specific scope of the types of Financial Transactions currently traded in the
OTF operated by the Trader is defined by the currently applicable 42FS Product Schedule;
GDPR means Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council on

the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation);

IDB means a part of the OTF operated by the Trader serving for mediation of transactions
in Foreign Exchange and Interest-Rate Financial Derivatives, debt securities, spot currency
conversions and cash deposits;

Information Documents mean 42FS Contact List, 42FS Execution Policy, 42FS Electronic
User Guide, 42FS Product Schedule, 42FS Conflict of Interests Policy, 42FS Client
Instruction Prior to the Provision of Investment Services, 42FS Information on Investment
Instruments and Associated Risks, 42FS Client Categorization, 42FS Rate Card, 42FS
Information on the Deferred Publication of the Details of Transactions, 42FS Costs and
Fees Associated with Investment Instruments, and any other documents provided by the
Trader to the Client in the manner specified in Article 4 of the Agreement;

Client’s Contact List means a form provided to the Client by the Trader, containing a list of
persons and employees of the Client authorised or empowered by the Client to act on
behalf of the Client in connection with the Agreement, including contact details of these
persons and employees;

Foreign Exchange and Interest-Rate Financial Derivatives mean investment instruments
within the meaning of Section 3 (1)(d) of the Capital Market Undertakings Act and Annex |,
Section C (4) of MIFID II, whose value relates to exchange rates, interest rate or interest
revenue;

MIFID Il means Directive (EU) 2014/65/EU of the European Parliament and of the Council
on markets in financial instruments and amending Directive 2002/92/EC and 2011/61/EU;
MiFID Questionnaire means a form provided to the Client by the Trader for completion,
containing a list of data, information and underlying documents requested by the Trader
from the Client to comply with the duties following for the Trader from the legal regulations
governing the provision of investment services;

MiFID Il Instruments mean investment instruments within the meaning of Section 3 of the
Capital Market Undertakings Act and Annex |, Section C of MiFID II;

MiFIR means Regulation (EU) No 600/2014 of the European Parliament and of the Council
on markets in financial instruments and amending Regulation (EU) No 648/2012;
Non-MiFID Il Instruments mean products other than a MIiFID Il instrument, i.e. an
investment instrument within the meaning of Section 3 of the Capital Market Undertakings
Act and Annex |, Section C of MiFID II;

Trading Limits mean internal limits specified on the basis of legal regulations, the Client’s
internal regulations or the Client’s internal risk management processes as regards the
permitted counterparties in Financial Transactions and/or the volume or tenor/due date of
Financial Transactions or instruments subject thereof;

Client Onboarding means the process of identification, checks and acceptance of the
Client as a participant in the OTF operated by the Trader, negotiating on and entering into
a contractual relationship with the Client, entering the Client in the Trader's systems and
other acts necessary for the Trader to be able to begin providing services to the Client
under the Agreement in accordance with all the relevant legal regulations and internal
regulations of the Trader;

OTF means an organised trading facility within the meaning of Title V of the Capital Market
Undertakings Act and Article 4 (1)(23) MiFID II;
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w) Civil Code means Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended;

x) Exchange Rate means the exchange rate of the Czech currency to foreign currencies in
which the Trader’s remuneration is invoiced, published by the Czech National Bank for the
last business day preceding the date of execution of the agreed transaction for which the
remuneration is paid;

y) VAT Act means Act No. 235/2004 Coll., on value added tax, as amended;

z) Capital Market Undertakings Act means Act No. 256/2004 Coll., on capital market
undertakings, as amended.

2.2. In case of any variance among the Agreement, Terms and Conditions, 42FS Rulebook and any
other documents referred to in the Terms and Conditions, the wording of the relevant document
shall apply. The one of the contradictory documents which is specified in the following list
above the other contradictory document(s) shall be used as the relevant document:

a) 42FS Rulebook;

b) Agreement;

c) Terms and Conditions; and

d) Information Documents and other Supplementary Documents.

2.3. Without prejudice to the determination of the relevant document pursuant to the preceding
paragraph, if the text of the thus-determined relevant document is at variance with an imperative
(mandatory) rule of a legal regulation, such an imperative rule shall always apply.

2.4, The rights and obligations of the Parties and the wording of the Agreement, the Terms and
Conditions and the Supplementary Documents shall not be construed at variance with the
linguistic expression of their individual provisions. Customs of trade, whether applicable
generally or in a given sector, shall not prevail over the contents of the obligations expressly
stipulated in the Agreement, the Terms and Conditions or Supplementary Documents.

Article 3 Obligations of the Client

3.1 The Client is obliged to provide the Trader with all the data and information required by the
Trader and all the collaboration required by the Trader for the performance of Client Onboarding,
including, but not limited to, submit to client identification and checks within the meaning of the
AML Act, provide the Trader with the necessary contact details and provide the Trader with data
necessary for the performance of the Trader's reporting duties following from the legal
regulations governing the provision of investment services. The Client performs the obligation
to provide the Trader with the necessary contact details, in particular, by properly filling in the
Client’s Contact List and handing the properly filled-in Client’s Contact List over to the Trader.
The Client performs the obligation to provide the Trader with data necessary for the
performance of the Trader's reporting obligations following from the legal regulations
governing the provision of investment services, in particular, by properly filling in the MiFID
Questionnaire and handing the properly filled-in MiFID Questionnaire over to the Trader. The
Client performs the obligation to provide the Trader with data necessary for the performance of
the Trader's obligations following from the AML Act, in particular, by properly filling in the AML
Questionnaire and handing the properly filled-in AML Questionnaire over to the Trader. The
Trader may specify the form in which the Client is obliged to provide further data and
information necessary for the Client Onboarding process. Once the Trader completes the Client
Onboarding process, the Trader shall confirm this fact in writing and provide the Client with
access to the OTF.

3.2 The Client is obliged to place orders exclusively using the agreed telephone contact or contact
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via the Electronic Trading Platform. Other rules concerning the placement of orders, and their
modification or cancellation; rules concerning the individual types of orders; mandatory and
other requisites of orders; processing of orders including their execution, partial execution, non-
acceptance or rejection; any combination of the Client’'s orders with orders placed by other
persons; and other facts related to orders shall be specified by the Trader in the 42FS Rulebook,
which the Client is obliged to follow when using the services provided under the Agreement.

3.3 The Client is obliged to place orders, or allow the use of the Electronic Trading Platform,
exclusively through a person authorised to this effect specified in the MiFID Questionnaire or
its updates. The Trader may also verify the identity of the relevant authorised person by asking
for personal data of the given authorised person known to the Trader, by asking for a password
agreed in advance or in some other suitable manner. The Client is obliged to act as to prevent
unauthorised placement of orders. The Trader is not obliged to compensate the Client for any
damage incurred as a result of the use of the Electronic Trading Platform or an order placed by
a person other than the authorised person.

3.4 The Client is obliged to use the Electronic Trading Platform which is operated by the Trader or
to which the Client is provided access by the Trader exclusively for the purpose for which the
platform is intended, i.e. solely to place orders for Financial Transactions, execute Financial
Transactions and receive information, in accordance with all the legal regulations and the
Agreement and pursuant to the 42FS Rulebook.

3.5 The Client is obliged to properly declare and pay all taxes and any other mandatory payments,
and perform all the duties following for the Client from tax legal regulations in connection with
the Financial Transactions.

3.6 Without delay after the Trader notifies the Client of the business name of the counterparty to a
Financial Transaction, the Client is obliged to check the lines of credit and, if applicable, any
other limits that condition or otherwise restrict the possibility of concluding a transaction with
the given counterparty.

3.7 The Client is obliged to provide the Trader, properly and in due time, with all information and all
necessary collaboration necessary for the Trader’s activities, in particular for the Trader to be
able to perform its duties under the Capital Market Undertakings Act, the AML Act and other
legal regulations. The Client is obliged to ensure that all information provided to the Trader is
true and complete, and is not distorted or misleading. Furthermore, the Client is obliged to notify
the Trader of any changes or updates to any information previously provided to the Trader.

3.8 The Client is not obliged to enter into Financial Transactions with a counterparty found by the

Trader.
Article 4 Obligations of the Trader
4.1 The Trader is obliged to perform activities aimed to ensure that the Client can enter into a

Financial Transaction with another Trader’s client(s) under the terms specified in the Client’s
order. The Client acknowledges and agrees that Financial Transactions arranged by the Trader
are concluded by the Client on the Client's own behalf and account. The Client is aware of all
the risks associated with the conclusion and settlement of Financial Transactions with third
parties, including, but not limited to, potential credit risk, market risk, liquidity risks, interest-rate
risk, foreign-exchange risk, off-balance risk, and legal and tax risks. The Trader is not obliged to
compensate any damage incurred as a result of the degree of third party’s creditworthiness, or
the ability or inability of a third party to perform its obligations in connection with a Financial
Transaction or other obligations following from the relevant agreement, legal regulation or any
other legal cause.
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4.2 The Trader is obliged to perform its obligations towards the Client fairly, while exerting all the
necessary care, using all the necessary knowledge and experience, and with good intentions.
The Trader is obliged to respect the Client’s interests in the performance of its obligations.

4.3 The Trader is obliged to accept and act in line with the Client’s orders placed in accordance with
the 42FS Rulebook.

4.4 The Trader is obliged to monitor the OTF operated by the Trader and, based on the Client’s
orders, seek suitable counterparties, i.e. other Trader’s clients, in the OTF to conclude Financial
Transactions. If the Trader identifies a counterparty that is willing to accept the terms of the
Financial Transaction offered by the Client without reservations, the Trader is obliged to notify
the counterparty of the Client's business name and all material terms of the Financial
Transaction so that the counterparty can check the lines of credit and, if applicable, any other
limits laid down in its internal regulations and procedures that condition or restrict such a
transaction. At the same time, the Trader is obliged to inform the Client without delay of the
counterparty’s business name so that the Client can check the lines of credit and, if applicable,
any other limits laid down in the Client’s internal regulations and procedures that condition or
restrict such a transaction with the given counterparty.

4.5 The Trader is obliged to provide the counterparty and the Client with all other important
information and underlying documents relevant in terms of the ability of the counterparty and
the Client to enter into the Financial Transaction which are available to the Trader based on its
activities (e.g. contact details) and which the Trader is authorised to provide.

4.6 Without the Client’s prior consent, the Trader may not disclose the data obtained from the Client
in its activities to any other persons unless this constitutes a notice in conformity with the
Agreement or the Terms and Conditions. Similarly, the Trader may not use these data for the
Trader’'s own purposes or for third parties, at variance with the Client’s interests. This obligation
of the Trader shall survive the termination of the contractual relationship with the Client.

4.7 The Trader may perform any legal action, including refrainment from legal action (i.e. inaction),
where the Trader reasonably assumes that such action or inaction is necessary to perform a
duty following from a legal regulation or avoiding violation of a legal regulation. The Client is
obliged to provide the Trader with all the necessary collaboration in such action or inaction
aimed to comply with a legal regulation. The Trader’s action or inaction aimed to comply with a
legal regulation does not give rise to any duty of the Trader, member of the Trader’s body or a
Trader's employee to compensate damage. The Client agrees not to exercise, and to ensure that
any person controlled by the Client will not exercise, any rights against the Trader, member of
the Trader’s body or a Trader's employee in connection with the Trader’s action or inaction aimed
to comply with a legal regulation.

Article 5 Trader’s remuneration

5.1 The Client agrees to pay the Trader a remuneration for the services provided to the Client by the
Trader under the Agreement. The Trader’s remuneration shall take the form of a fixed fee for
access to the OTF, a commission on a transaction agreed through the OTF, and charges and
fees for other services provided under the Agreement as specified in the Price List. The amount
of the commission, or the manner of its calculation, and the amount of other charges and fees
are determined by the Price List. In case of a change in the Price List, the version of the Price
List effective as of the date of execution of the transaction, in the case of a commission, and
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the version of the Price List effective as of the first day of the period for which the charge or fee
is billed, in the case of other charges and fees, shall be decisive for the calculation of the
remuneration.

5.2 The Parties may agree on deviation from the Price List.

5.3 The Trader's right to a commission on a transaction agreed arises upon execution of the
Financial Transaction agreed through the OTF. If the Client does not conclude into a transaction
agreed with the counterparty, the Trader does not become entitled to remuneration.

5.4 The Trader settles accounts on a monthly basis for individual calendar months. Based on such
an account, the Trader issues an invoice for the Trader’'s remuneration. The Client agrees to the
use of electronic invoices. The Trader shall deliver an electronic invoice to the Client by e-mail.
The remuneration is payable 30 days of the date of issue of the invoice, by wire transfer to the
Trader's bank account specified in the invoice.

5.5 The Trader’s remuneration is paid in Czech crowns. The Parties may agree on payment of the
remuneration in another currency. In that case, the Trader shall convert the remuneration to the
agreed currency based on the Exchange Rate. The remuneration for all activities of the Trader
under the Agreement is paid in one currency only.

5.6 In case of the Client’s delay in payment of the remuneration or some other pecuniary
performance under the Agreement, the Trader may charge default interest to the Client at the
rate of 0.05% of the outstanding amount for each, even incomplete, day of the delay. The
debtor’s obligation to pay default interest arises regardless of whether the creditor has properly
performed its contractual or statutory obligations. The default interest accrues and is payable
on a daily basis during the existence of the delay, even without the creditor’'s request. Default
interest shall in no way prejudice the right to compensation for damage caused by the delay.

Article 6 Communication and contact details

6.1. For communication with the Trader, the Client agrees to use the Trader’s contact details as
specified in the last version of the 42FS Contact List, provided to the Client by the Trader. The
Trader may change its contact details at any time by delivering to the Client in writing an up-to-
date version of the 42FS Contact List, containing the changed contact details.

6.2. For communication with the Client, the Trader shall use the Client’s contact details as specified
in the Client's Contact List. The Client may change the relevant contact details at any time by
delivering to the Trader a newly filled-in Client's Contact List, containing the updated contact
details. The Client is obliged to ensure that an up-to- date Client's Contact List is always at the
Trader’s disposal. The Trader is not obliged to compensate the Client for any damage incurred
as a result of the fact that the Client has failed to deliver an up-to-date Client’s Contact List to
the Trader in due time. The second and third sentences of this paragraph shall also apply
analogously to the MiFID Questionnaire.

6.3. The Client is obliged to ensure that the persons, employees of the Client specified in the Client’s
Contact List are duly authorised to act on behalf of the Client in matters in respect of which they
are specified in the Client’s Contact List as a contact person. The Trader may rely on the fact
that a person specified in the Client's Contact List is authorised to make legal acts on behalf of
the Client in the relevant matter to the necessary extent. The Trader is not required to verify the
existence of this authorisation by requesting a power of attorney or an authorisation based on
an employment contract, an internal regulation of the Client or any other document, or in any
other way. If the contents and scope of the legal acts that will be addressed by the Trader to the
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Client through the relevant person are unclear to the Client, the Client has to ask the Trader to
clarify this content and scope. The Trader is not obliged to compensate the Client for any
damage incurred as a result of the fact that a person specified in the Client's Contact List is not
authorised to perform legal acts on behalf of the Client in the relevant matter or as a result of
the fact that such a person has acted beyond the contents or scope of his/her authorisation to
perform legal acts on behalf of the Client. The preceding sentences of this paragraph shall also
apply analogously to the persons and employees of the Client specified in the MiFID
Questionnaire.

6.4. The Parties agree to communicate with each other in the Czech or English language. The Trader
may issue Supplementary Documents in English only even if the Agreement is drawn up in the
Czech language.

6.5. In view of the Trader's regulatory duties, telephone conversations and electronic
communications are recorded by means of a recording device and are monitored. The Client
has the right to request a recording of any communication for a period of 5 years from the time
when the recording was made unless a longer period is set on the basis of a legal regulation.

Article 7 Term and termination of the Agreement

7.1. The Agreement is entered into for an indefinite term. The notice period shall be 1 month and
shall commence on the first day of the month following the month in which written notice of
termination is delivered to the other Party.

7.2. The Trader may terminate the obligation established by the Agreement unilaterally without a
notice period if:

a) the Client's classification as an eligible counterparty changed, or the Client requests a
change in his/her classification as an eligible counterparty.

b) insolvency proceedings, or similar proceedings under the laws of another country, have
been initiated against the Client as the debtor;

c) the Clientis insolvent or threatened by insolvency;

d) the Client has repeatedly or seriously breached its obligation following from the
Agreement. Repeated breach means the third breach and any further breach over the past
12 months, as well as continuing breach which the Client fails to remedy even within a
reasonable grace period set by the Trader to this end, which may not be less than 15 days.
Serious breach means a breach that caused or could have caused damage to the Trader
or any other third party in an amount of at least EUR 1,000;

e) the Trader has become entitled to withdraw from the Agreement;

f)  the Client Onboarding process has not been completed within 1 month of the date of
execution of the Agreement as a result of the Client’s failure to provide collaboration or the
Client’s insufficient collaboration;

g) the Client’s delay in payment of remuneration or some other pecuniary performance to the
Trader attains or exceeds 1 month.

7.3. The notice of termination pursuant to the preceding paragraph must be made in writing and
must specify the reason for the termination. The reason need not to be specified in the notice
of termination in cases where it is not permitted by a generally binding legal regulation.

7.4. Neither of the Parties may withdraw from the Agreement or these Terms and Conditions,
terminate them by notice or otherwise terminate them unilaterally for reasons other than
mandatory statutory grounds, or for reasons explicitly specified in the Agreement or these
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Terms and Conditions.

Article 8 Obligation to compensate damage

8.1. Unless the following paragraphs of this Article specify otherwise, the Trader is obliged to
compensate any damage caused to the Client by breach of its obligations following from the
Agreement, within the scope and under the conditions specified by the legal regulations.
However, insofar as any limitation or exclusion of the duty to compensate damage is
permissible under the legal regulations, the Trader is not obliged to compensate any damage
arising as a result of non-performance or breach of the Trader’s contractual obligations, except
for cases of gross negligence or intentional unlawful conduct.

8.2. The Trader is not obliged to compensate any damage arising as a result of an outage or defects
of the Electronic Trading Platform if such a platform is used in the process of placing orders,
execution of transactions in the OTF, confirmation of concluded transactions or reporting of
data pursuant to the applicable legal regulations, caused by the operator of the relevant
platform, other than the Trader. The Trader is in no case obliged to compensate any damage
incurred as a result of insufficient capacity, reliability, availability, accuracy or performance of
the Electronic Trading Platform or as a result of use of the Electronic Trading Platform by its
other users.

8.3. The Trader is not obliged to compensate any damage arising as a result of a loss of or damage
to the Client’s software or data, loss of a business opportunity or infringement of a Client’s
intellectual property right.

8.4. The Trader is in no case obliged to compensate indirect damage, consequential damage or lost
profits.

8.5. The Trader is not obliged to compensate any damage arising as a result of:

a) the Client's incorrect order;

b) non-execution of an incomplete, incorrect, incomprehensible, indefinite or otherwise
defective order or an order suspected by the Trader not to be authentic;

c) non-execution of an order if the Trader has performed all its obligations towards the Client
in connection with such an order;

d) abuse of identification details of a person or employee of the Client specified in the Client’s
Contact List or the MiFID Questionnaire;

e) any action or inaction of a third party;

f)  insolvency or inability to pay debts of a third party;

g) unforeseeable and insurmountable obstacles or events arising independently of the
Trader’s will;

h) a failure, error, delay, interruption or unavailability of any communication channel between
the Client and the Trader;

i) the fact that the Trader has performed its duty imposed on the Trader by a legal regulation,
general measure or enforceable decision of a public authority.

8.6. The Trader is not obliged to compensate any damage following from the legal defect of the
financial instrument that was the subject of the Financial Transaction. The Trader is not obliged
to compensate any damage arising as a result of incorrect business assessment or evaluation
of a Financial Instrument or Financial Transaction, or as a result of the degree of reliability,
accuracy or veracity of any information provided by the counterparty to a Financial Transaction.

8.7. The Trader is not obliged to compensate any damage arising as a result of force majeure or
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damage that was not avoided as a result of force majeure. Force majeure means, in particular:
(i) harmful effects of natural forces (fire, wind, water, precipitation, geological activity, electric
current, ionising radiation); (ii) state of emergency or other extraordinary limitation of the rights
of persons; (iii) war, civil or armed unrest; (iv) embargo, international sanctions or other
extraordinary restrictions on the market economy; (v) strike or other limitation of operation
organised by employees; (vi) outage of electricity or other source necessary for the Trader’s
operation; (vii) impossibility of communicating with the market makers for any reason, outage
of a trading or settlement system, late or incorrect bank payment or payment by any other
counterparty; and (viii) any other reason outside the Trader’s sphere of control.

8.8. The Trader is not obliged to compensate the Client for any damage that could not be reasonably
foreseen at the time of execution of the Agreement. The Trader is also not obliged to
compensate the Client for intangible damage within the meaning of Section 2971 of the Civil
Code. Unless the Parties expressly agree otherwise, any damage or harm caused by non-
performance of an obligation hereunder shall be compensated in money.

8.9. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall also apply mutatis mutandis to
any obligation to compensate damage on the part of a member of the Trader’s body or the
Trader’s employee.

Article 9 Form of legal acts

9.1. Where the Agreement, Terms and Conditions or other documents referred to in the Terms and
Conditions do not specify the form of a legal or some other act, such a legal or other act may
be made in any form suitable for the given legal or other act, including orally or by telephone.

9.2. Where the Agreement, Terms and Conditions or other documents referred to in the Terms and
Conditions require written form for a legal or other act, written form is maintained even if such
alegal or other act is made by e-mail, via a data box or in some other electronic manner enabling
recording and repeated displaying of text and identification of the person performing the legal
act and its addressee.

Article 10 Amendment to the Terms and Conditions and Supplementary Documents

10.1.  The Client acknowledges that the Trader enters into contractual relationships with a number of
other clients in connection with the performance of the Agreement. In accordance with Section
1752 (1) of the Civil Code, the Trader is therefore entitled to change unilaterally the contents of
the contractual relationship with the Client by amending these Terms and Conditions, or by
issuing new or amending or cancelling the existing Supplementary Documents.

10.2. The Trader is obliged to notify the Client in writing of the intention to amend unilaterally the
contractual relationship, together with specification of the changes, at least 14 days before the
planned effective date of the intended changes. The Client may reject the proposed change by
delivering a notice of refusal to the Trader in writing not later than on the last business day
before the envisaged effective date of the change, and simultaneously with such refusal, the
Client terminates the Agreement by notice on this ground. In that case, the notice period expires
on the date preceding the effective date of the intended changes.

Article 11 Personal data protection

11.1.  The Client transfers to the Trader, a personal data controller within the meaning of Article 4 (7)
of the GDPR, personal data of persons acting on behalf of the Client, especially for the purpose
of negotiations on execution of the Agreement and performance of the Agreement and
performance of legal obligations following especially from the provisions of MiFID Il, MiFIR, the
Capital Market Undertakings Act and the AML Act. By executing the Agreement, the Client
confirms that he/she has become acquainted with the document titled Principles of Personal
Data Processing in 42 Financial Services, which provides for more detailed conditions of
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personal data processing and is available at www.42fs.com.

Article 12 Joint and concluding provisions

12.1. The obligation established by the Agreement and regulated by these Terms and Conditions is
governed by the laws of the Czech Republic. Application of the conflict-of-law provisions of Act
No. 91/2012 Coll., on private international law, as amended, as well as the application of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, including the
Convention on the Limitation Period in the International Sale of Goods, is excluded. Any dispute
arising out of the Agreement shall be resolved by a court in the Czech Republic having the
relevant subject-matter jurisdiction and local jurisdiction for the district where the Trader’s
registered office is located at the time of commencement of the dispute.

12.2.  With the exception of a change to the Terms and Conditions and Supplementary Documents
pursuant to Article 10, and with the exception of a change to the price terms of the Trader’s
remuneration pursuant to the following sentence, the Agreement may only be modified in
writing, in the manner specified for execution of the Agreement in Article 1.2.b) or Article 1.2.c)
of these Terms and Conditions. However, a change in the price terms of the remuneration may
also be agreed in writing within the meaning of Article 9.2 of these Terms and Conditions,
provided that the change in the price terms of the Trader’s remuneration is negotiated for the
Client by a person authorised to this effect.

12.3. The contractual relationship between the Trader and the Client and all the information and
documents related thereto, including information and documents provided by the Parties to
each other in negotiations on the Agreement, are confidential (hereinafter “Confidential
Information”). Without the prior written consent of the other Party, neither Party shall disclose
the Confidential Information to any third party or use the Confidential Information at variance
with its purpose, and each Party shall adopt such technical, organisational and other measures
that are required to prevent any unauthorised use or disclosure of Confidential Information.
Confidential Information may be disclosed without prior written consent of the other Party only
in cases where such disclosure is required by the binding legal regulations or by a competent
public authority or where confidential information is already public for reasons other than
breach of the Agreement. Without prior written consent of the other Party, Confidential
Information may also be disclosed (i) to any third party with whom the Party forms a corporate
group; (ii) to governing and other bodies, managers and employees of the Party; and (iii) to
professional advisers of the Party, provided that the Party ensures that each of such persons
protects and handles the Confidential Information under the same conditions as specified by
these Terms and Conditions.

12.4. The Client may not assign a receivable under the Agreement to any third party. This shall in no
way prejudice a change of the creditor as a result of universal legal succession.

12.5. These Terms and Conditions are effective from 10 April 2024.
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